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NIJE VSAKI CEPELIŠ NA VSAKU NOGU

Hrvatska književna historiografi ja danas spominje korpus od oko 35 dramskih 
djela koja su pisana sjevernohrvatskom kajkavštinom, a nastala su između 1791. i 
1835. Ta su se djela izvodila u zagrebačkomu biskupskom sjemeništu (Kaptol) ili u 
Plemićkom (gimnazijskom) konviktu na zagrebačkomu Gradecu (danas Habdelićeva 
ulica)1, a nastala su prema stranim, uglavnom njemačkim (A. Brühl, K. Eckartshau-
sen, F. X. K. Gewey, F. W. Gotter, A. L. Hoffmann, A. W. Iffl and, A. Kotzebue, K. 
Meisl, J. Richter, G. Stephanie ml., C. H. Spiess, S. P. Weber), francuskim (J. N. Bo-
uilly) i talijanskim (C. Goldoni) predlošcima.2 To su prijevodi ili preradbe izvornika, 
lokalizirani su u sjevernohrvatsko, uglavnom urbano područje (Zagreb, Varaždin 
i njihova šira okolica), sastavljeni po načelu maskulinoga sjemenišnog kazališta, a 
obično imaju 1, 3, 4 ili 5 činova u prozi. U njima su nastupali gotovo isključivo kle-
rici – budući svećenici, pa su se iz toga razloga ženske uloge, za razliku od ranijega 
isusovačkog školskog kazališta, pretvarale u muške. Iako su ta djela bila vezana uz 
zagrebačko sjemenište, obrađivala su pretežito svjetovne teme, a pripadala su žanru 
komedije, poučne igre ili obiteljskoga »ganutljivog komada« (Rührstück). Većina 
drama prikazana je u Sjemenišnom kazalištu na nedjelju pedesetnicu, u pretili po-

1  V. o tome rad F. Fanceva „O drami i teatru kaptolskoga Zagreba“, Hrvatsko kolo, knj. XIII, 
Zagreb, 1932, str. 134–149. 

2  O tim su stranim izvorima pisali mnogi autori. Više o tome usp. u: Đ. Šurmin, „Pabirci 
po kajkavskoj literaturi“, Vijenac, br. 43–52, Zagreb, 1894, str. 686–688, 706–708, 719–722, 
735–739, 751–755, 768–771, 783–787, 800–803 i 834–836; V. Gudel, „Stare kajkavske dra-
me“, Vijenac, knj. XXXII, Zagreb, 1900, str. 724–726, 740–742, 755–758, 772–773, 784–788 
i 802–804; N. Andrić, „Izvori starih kajkavskih drama“, Rad JAZU, knj. 146, Zagreb, 1901, 
str. 1–77; O. Šojat, „Kajkavska drama i razvitak hrvatskoga kazališta“, Rad JAZU, knj. 326, 
Zagreb, 1962, str. 175–184. (isti je rad autorica objavila i pod naslovom „Starija hrvatska 
kajkavska drama“ u časopisu Kaj, br. 11, 1969, str. 44–52, izostavivši dio u kojem je iznijela 
podatke o prikazivanjima starih kajkavskih drama u kazalištu na Markovu trgu i u Hrvatskom 
narodnom kazalištu). U novije vrijeme objavljen je rad I. Cesarca pod naslovom „Tri i pol 
stoljeća hrvatskokajkavske dramske i scenske riječi“, Kajkaviana Croatica, Hrvatska kajkav-
ska riječ, ur. A. Jembrih, Zagreb, 1996, str. 179–208. te knjiga N. Batušića Starija kajkavska 
drama – studije i rasprave, Zagreb, 2002.  
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nedjeljak i na pokladni utorak, i to pred roditeljima gojenaca i uglednim uzvanicima. 
Lokalni kolirit poprimaju i dnevni običaji, dijelovi odjeće, vrste jela i pića te glazbe-
ni instrumenti.  Mnoge su drame obilježene prosvjetiteljsko-didaktičkim načelima te 
promiču moralne vrline i kreposti (dobrotu, bogobojaznost, neporočnost), domoljublje, 
a posebno »občinsko dobro«. Počesto su anonimne, ali se u izvorima navode sjemeniš-
ni profesori koji su režirali predstave, pa se među njima nalaze i neki dokazani i neki 
potencijalni autori prijevoda/prerada, npr. Franjo Bošnjaković, Josip Kovačević, Mar-
ko Mahanović, Josip Šot, Franjo Strehè, Jakob Lovrenčić, Ivan Nepomuk Paleščak, 
Stjepan Korolija, Nikola Neralić itd. Većina rukopisa kajkavskih drama nalazi se u 
Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici, Arhivu HAZU i Bogoslovnoj knjižnici u Zagrebu, 
broj im do danas nije precizno defi niran, a pojedina djela postoje i u više rukopisnih 
verzija ili se pak javljaju pod više naslova. U pretpreporodno vrijeme tiskani su neki od 
tih tekstova: M. Jandrić – T. Mikloušić: Ljubomirovič ili prijatel pravi, Zagreb, 1821; T. 
Mikloušić: Huta pri Savi ili ljubav za ljubav, Zagreb, 1822; J. Lovrenčić: Rodbinstvo, 
Varaždin, 1822; Isti: Presud zverhu stališa i roda, Varaždin, 1830. 

Korpusu kajkavske dramatike pripada i komedija Nije vsaki cepeliš na vsaku 
nogu iliti Navade velikeh varošov nisu prikladne malem. Autor djela nam je do danas 
nepoznat, no  precizno se zna godina njegova nastanka –1804. – a pretpostavlja se 
da je nastalo u Zagrebu. God. 1901. komediju je za tisak priredio i uvodnim komen-
tarom popratio Milivoj Šrepel.3 Kako priređivač priopćuje, rukopis drame našao je 
svećenik Levin Kollay (možda Kallay?),  u župnoj knjižnici u Slavetiću, te je njego-
vom zaslugom dospio u knjižnicu Arhiva Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti 
(sgn. IV a 70). Šrepel u predgovoru izdanju u Građi donosi nekoliko podataka o 
rukopisu drame: na prvoj stranici prvoga lista stoji naslov drame uz dodatak Jeden 
igrokaz vu treh pokazeh, 1804., a na drugoj stranici navedena su imena likova, onih 
bogoslova koji su glumili god. 1826. kada se drama drugi put prikazivala. Zatim 
dolazi tekst same komedije koji obuhvaća 85 označenih stranica.4 Na drugoj stranici 
natpisnoga lista stoji latinska bilješka s imenima bogoslova koji su izvodili komediju 
1826., a Šrepel ih i poimence nabraja.5 Na posljednjoj neoznačenoj stranici rukopisa 

3  Usp. Građa za povijest književnosti hrvatske, knj. 3,  Zagreb, 1901, str. 130–168. Ovdje dono-
simo pretisak Šreplova izdanja, zajedno s njegovim predgovorom. God. 1973. djelo je, u vrlo 
maloj nakladi u šapirografskom obliku, vjerojatno namijenjenom za amaterske izvedbe, pri-
redio prema Šreplovu izdanju (ispuštajući neke dijelove i mijenjajući kadikad tekst), popratio 
predgovorom i tumačem manje poznatih riječi i izraza Ljudevit Galic, a izdao ga je Prosvjetni 
sabor Hrvatske kao 12. knjigu edicije Dramska biblioteka.

4  Prvi „pokaz“ obuhvaća stranice 1–28, drugi 29–56, a treći 57–85.
5  Suca je prikazivao Jambrečak, Apotekara Mavretić, Knjižara Korač, Trgovca Bunjavac, Dvor-

skoga Juras, Fiškala Rebrović, “Grofa” Muzler, njegova slugu Franjo Kralj, Đuru Mileković, 
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(86. str.) stoji bilješka na latinskome: »Die 26a Januarii 1826 revisus est Spiritus hujus 
actus denuo 6a Februarii 1826 reproducendi – et reapse producti – per 4i anni The-
ologos. –  – Jambrechak m. p.«. Šrepel utvrđuje da je obje latinske bilješke napisala 
ista osoba (on prezime čita Jambrečak, a možda bi ga trebalo čitati Jambrešak jer to 
je prezime frekventnije), dok je samu dramu napisao/prepisao netko drugi. Nadalje, 
napominje da neke riječi u rukopisu nalazimo u dvojnom obliku: segurno/sigurno, 
šentencija/sentencija, fi škališ/fi škalis, počnem/počmem itd., te naglašava da je vjer-
no slijedio rukopis, bez zadiranja u grafi ju (jedino je u dijalozima ujednačio pisanje 
riječi fi škališ).

Cepeliš obrađuje temu i priču o „revizoru“ tridesetak godina prije znamenite 
istoimene Gogoljeve komedije! Sastoji se od 3 »pokaza« (čina) podijeljenih na »isho-
de« (prizore). Dramska je fabula jednostavna: život mirne malogradske svakodnevi-
ce svojim dolaskom pomućuje lik koji se predstavlja kao grof Markovčić, nosi sablju 
i time izaziva čuđenje i prigovore stanovnika. Grof je zapravo odbjegli varalica Sko-
kovič, dvorjanik grofa Markovčića, koji se, zajedno sa slugom Danijelom, sprema 
opljačkati gradić. No, nakon večere priređene u njegovu čast biva razotkriven, te 
vidjevši da nema izbora, počini samoubojstvo. Pred čitateljem/gledateljem prolazi 
cijela galerija likova tipičnih za hrvatsku provinciju, sa svim njihovim slabostima 
prema kojima se autor odnosi s blagom ironijom. Od likova se ističu Sudec varaški 
– korumpiran, nesposoban i gramzljiv čovjek koji se bahati nerazumljivim latinskim 
frazama; Apatekar – nezadovoljan čovjek, koji umjesto da liječi, prodaje skupe i 
pokvarene lijekove; Knjigar – pohlepnik koji misli da je najvažnije steći što veći 
imetak; Dvorski, šenator – odlikuje ga zdravorazumski pogled na svijet, jedini lik 
koji ne gleda samo svoje interese; Šegavec, fi škališ – sastavljač zakona i ulizica; grof 
Markovčić/Skokovič i sluga Danijel – prevaranti i kriminalci. Tekst komedije daje 
mnogo informacija o tadašnjemu načinu života, ekonomskim prilikama (cijenama 
žitarica), o liječenju, zakonodavstvu i kulturnomu životu. 

U komediji je izostao prosvjetiteljski akcent: nema nikakvih moralizatorskih 
sentencija o kreposti, pravičnosti, poštenju i rodoljublju. Iako se Dvorski ovdje na-
metnuo kao jedini neiskvareni lik, posredstvom kojeg je autor mogao izreći svoje 
stavove (osnovna poenta djela dana je već u naslovu), on je ostao neutralan: niti opa-
san za svoje protivnike niti koristan onima koje bi mogao štititi.  Usprkos krepostima 
i vrlinama svoga značaja ostao je nedorađen, a njegove misli i opaske neuvjerljive. 

Kapitana Vancaš, Kelnera Žuvić, Barbera Domjančić, a Miška Jakob Lovrenčić (1787–1842), 
kajkavski pjesnik, prozni pisac i prevoditelj. Neimenovani su lajtnant Ivanić, četiri vojnika i 
šestero djece. 
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Iako se djelo određuje kao komedija, ona se zbog tragičnoga konačnog ishoda teško 
može nazvati tom žanrovskom odrednicom: prosvjetiteljska nakana da se zlo kazni 
nadvladala je konvencije komediografske vrste. 

Kao stilogeni element drame nadaje se jezik6 kojim govore likovi: npr. grof Mar-
kovčić se često iz jednoga jezičnog koda prebacuje u drugi, ovisno o sugovornicima, 
Sudec varaški često upotrebljava latinizme, a sve sa ciljem da bi pred drugima izgle-
dao učenije, što izaziva smijeh jer upotrebljava riječi koje ne odgovaraju danoj situa-
ciji. Likovi su i onomastički okarakterizirani: autor im je nadjenuo imena iz kojih se 
ogleda njihovo zanimanje, ili rjeđe, karakterne osobine (Sudec, Apatekar, Knjigar, 
Štimani grof Markovčić itd.). Iako komedija ima očitih nedostataka, prikazom jedne 
male »varaši« i njezinih stanovnika koji bi trebali biti  društvena elita, a zapravo su 
nesposobni, neobrazovani i korumpirani, autor je želio odaslati poruku da je potreb-
no živjeti u skladu sa svojim mogućnostima, a ponajprije pošteno i pravedno. Iako je 
završetak drame tragičan, ona odaje autorov smisao za smiješne i komične situacije. 
Komedija je prije 1826. (o čemu doznajemo iz spomenutoga rukopisa) izvedena i 
1804. Zatim je izvedena 1929., a u novije doba 1962. u Zagrebu, te 1957. i 1970. u Va-
raždinu.7 Za izvedbu iz 1826. postoji zabilješka iz koje se vidi da je drama izvedena 
u zagrebačkomu bogoslovnom sjemeništu. God. 1929. ovaj su komad igrali amateri 
Hrvatskoga sokola u Zagrebu, a 1962. izvelo ga je Pionirsko-omladinsko kazalište. 
Varaždinsku predstavu iz 1970. snimila je i emitirala Televizija Zagreb u svom re-
dovnom dramskom programu. 
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Bilješka 

Fototipsko izdanje teksta drame Nije vsaki cepeliš na vsaku nogu donosimo u ovom 
svesku Građe za povijest književnosti hrvatske prema Šreplovu izdanju iz Građe za 
povijest književnosti hrvatske, knj. 3, Zagreb 1901, str. 130–168, zajedno s njegovim 
kratkim predgovorom.  Na taj način jednu zanimljivu i pomalo zaboravljenu dramu hr-
vatske književne baštine želimo učiniti dostupnom i suvremenome čitatelju i ponuditi 
današnjoj scenskoj praksi.   
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